
Per motivi di leggibilità, in questa guida viene utilizzato il genere maschile generico. Il genere femminile e altre identità di genere sono 
espressamente incluse nella misura in cui ciò è necessario per il messaggio. 

 

 

Guida per le famiglie ospitanti 
 
Accogliere nella propria casa giovani provenienti da un Paese straniero è una grande sfida, 
ma anche un arricchimento per tutta la famiglia.  
 
I giovani ospiti provengono generalmente da una cultura completamente diversa e probabilmente 
hanno avuto un'educazione differente. Tutto è nuovo per loro: la lingua, le abitudini della nuova 
famiglia, la vita quotidiana a scuola. Arrivano in Svizzera con speranze e aspettative. I giovani 
sanno che devono adattarsi e integrarsi nella nuova famiglia ospitante, ma a volte è più facile dirlo 
che farlo. È qui che voi giocate un ruolo decisivo.  
 
Occorre pazienza e comprensione, ma anche una comunicazione chiara e ci vuole assertività. Non 
cercate di rieducare il giovane, ma pretendete che le vostre regole vengano rispettate e che il 
figlio/a d’ospite partecipi alla vita familiare. Nella maggior parte dei casi, è la prima volta che un 
giovane si trova da solo all'estero per un lungo periodo. All'inizio può sentire la nostalgia di casa. 
Nei momenti complicati, è generalmente utile cercare il dialogo con rispetto e amore.  
 
Il "Questionario della prima notte" è un buon primo aiuto. Discutetene nei primi giorni. Aiuta anche 
il giovane ad avere una sorta di guida.  
 
Tutti vogliamo vivere un'esperienza positiva! Questo ci permette di comprendere ciò che è alla 
base del Rotary, nel senso di amicizia, comprensione e rispetto reciproco al di là delle frontiere. 
In questa guida riassumiamo le esperienze, le domande e i problemi delle famiglie ospitanti. 
  



2 

Informazioni generali sul programma di Scambio giovani del Rotary 
 
Ogni anno, i distretti e i club del Rotary organizzano circa 9.500 viaggi all'estero per studenti di età 
compresa tra i 15 e i 18 anni.  
 
I circa 490 comitati giovanili di tutto il mondo hanno tutti lo stesso obiet-
tivo nell'ambito dello scambio giovanile 1:1 del Rotary (uno studente la-
scia la Svizzera per un anno e al suo posto arriva uno studente dall'e-
stero).  
 
Gli studenti compilano documenti di candidatura dettagliati e sono invi-
tati a un colloquio personale. Vengono selezionati in base a criteri quali 
l'apertura mentale, la curiosità, l'adattabilità, la salute e il rendimento 
accademico. L'appartenenza a un gruppo sociale o a una classe non ha 
alcuna influenza sulla selezione. 
 
Gli studenti vogliono scoprire nuove culture e nuovi modi di vivere.  
 
Lo Scambio giovani del Rotary è aperto anche alle famiglie non rota-
riane. Le famiglie rotariane non sono privilegiate. 
 
L'anno di scambio deve svolgersi con un senso di sicurezza per gli stu-
denti, le loro famiglie e i genitori ospitanti. Ciò è possibile rispettando le importanti regole e gli 
accordi del Rotary International, validi in tutto il mondo. 
  
Gli studenti dello scambio vengono informati delle regole internazionali del Rotary al momento 
dell'iscrizione e devono firmarle insieme ai genitori. Si tratta, ad esempio, delle "Studentrules" e 
delle "Travelrules". A questo scopo, il Rotary Club (RC) o il distretto del Paese d'origine organiz-
zano anche un evento di orientamento prima della partenza.  
 
 

Diventare un genitore ospitante 
 
Ogni famiglia può diventare una famiglia ospitante! Non è necessario essere soci di un Rotary club. 
L'età dei propri figli è irrilevante.  
 
Come regola generale, i genitori il cui figlio partecipa a un programma di scambio sono tenuti ad 
accogliere un bambino straniero (Inbound).  
 
I figli ospiti non sono ospiti in senso stretto, ma devono diventare membri a tutti gli effetti della 
famiglia, con tutti i diritti e i doveri che ciò comporta. 
 
 
Spese generali per la famiglia e i club ospitanti 
 
Le famiglie ospitanti pagano il vitto e l'alloggio dello studente di scambio, cioè si assumono gli 
obblighi finanziari della vita quotidiana come farebbero con i propri figli. Il RC copre le spese di 
viaggio da e per la scuola (abbonamento a metà prezzo, abbonamento GA, biglietto di viaggio, 
ecc.) e per gli eventi ufficiali del Rotary. I libri scolastici, i costi per le settimane di insegnamento 
obbligatorie e straordinarie e per le gite scolastiche, nonché una paghetta mensile di circa 150 
franchi, sono anch'essi coperti dal RC.  
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Riunione informativa (briefing per i genitori ospitanti) 
 
Prima dell'arrivo degli ospiti, i genitori ospitanti sono invitati a una riunione informativa. Questo 
incontro è un'occasione per conoscere meglio i responsabili e il programma. È anche un'occasione 
per scambiare informazioni e idee con altri genitori ospitanti. 
 
 

Accompagnamento/sostegno da parte del Rotary 
 
Il Rotary club ospitante è responsabile dello studente di scambio. Due persone del Rotary club 
sponsor presenti in loco (il responsabile dei giovani e il consigliere) sono congiuntamente respon-
sabili del buon andamento dell'anno di scambio. 
 
Lo YEO (Youth Exchange Officer) è il principale responsabile degli aspetti amministrativi e di 
coordinamento dello scambio e collabora con voi e con il club in loco per organizzare la registra-
zione presso le autorità locali, l'esenzione dalla LAMal, la paghetta, ecc. 
Lo YEO vi fornirà informazioni dettagliate sul contenuto del programma di scambio del Rotary, 
nonché sulle regole, le condizioni e gli obblighi di un genitore ospitante. 
 
Il consigliere (counsellor) o il padrino/madrina è la persona di riferimento per lo studente di scam-
bio. In caso di domande o problemi, il consulente deve essere contattato per primo. Questo vale 
anche per voi come famiglia ospitante. Il suo ruolo è quello di fungere da mediatore neutrale nelle 
situazioni che non possono essere risolte all'interno della famiglia. Dovrebbero anche cercare di 
integrare lo studente in arrivo nella vita del club. È quindi importante che abbiate contatti buoni e 
regolari con il Rotary Club (YEO e consulente). In caso contrario, si prega di contattare l'ufficio. 
 
L'ufficio è il centro di coordinamento internazionale ed è responsabile delle questioni legali e am-
ministrative a livello mondiale. Riceve tutte le domande e le assegna alle famiglie secondo i criteri 
più idonei. In casi difficili, naturalmente, riceverete assistenza anche qui. 
 
Anche un membro della commissione distrettuale per lo Scambio giovani viene assegnato al gio-
vane ospite per un colloquio intermedio. 
 
 
Obblighi dello studente ospitante nei confronti del Rotary Club 
 

Nella maggior parte dei casi, lo studente ospitante viene invitato a par-
tecipare agli eventi del Rotary e a parlare delle sue esperienze. Questo 
è molto importante per lo scambio e fa parte dell'attività di "ambascia-
tore" dello studente di scambio.  
 
È più facile incoraggiare lo studente di scambio a partecipare regolar-
mente alle riunioni del Rotary club fin dall'inizio, in modo che si integri 
anche nel club. Lo studente di scambio apprende dalla preparazione 
nel Paese d'origine che dovrà fare un'audizione al club. Un buon rap-
porto con il consigliere e lo YEO può aiutare a "rompere il ghiaccio". La 
rete rotariana è ampia e lo studente di scambio può farne un ottimo uso.  
 
La famiglia ospitante deve incoraggiare lo studente di scambio a rispet-

tare questi obblighi nei confronti del Rotary. Non ci si aspetta che lo studente ospite faccia grandi 
discorsi. Il pubblico è semplicemente felice di ascoltare il suo background e le sue esperienze nella 
nuova cultura. Ci vuole un po' di coraggio, non tutti amano fare discorsi e ci vuole pratica e tempo 
per migliorare la conoscenza della lingua. Il tempo necessario per farlo dipende dal singolo indivi-
duo, ma si stima che ci vogliano circa 6-8 settimane.  
Non bisogna obbligarli a farlo, ma deve essere chiaro che fa parte del loro impegno. Una breve 
presentazione con foto può essere facilmente organizzata con la famiglia ospitante. 
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Cambio di famiglia ospitante 
 
Il programma di scambio rotariano prevede di solito la partecipazione di due o tre famiglie ospitanti. 
È molto importante che la famiglia ospitante e lo studente di scambio sappiano fin dall'inizio quanto 
durerà il soggiorno presso ciascuna famiglia e quando avverrà il trasferimento. È utile che lo stu-
dente conosca la nuova famiglia ospitante fin dall'inizio del suo soggiorno. 
 
Il primo cambio di famiglia è particolarmente difficile per lo studente di scambio. In questo periodo 
il rapporto si è stabilizzato e lo studente si sente a casa. Grazie al grande sostegno per superare 
le difficoltà iniziali, si è sviluppato un rapporto particolar-
mente buono. È necessario essere empatici per spiegare 
che il trasferimento offre nuove opportunità e amplierà ulte-
riormente gli orizzonti dello studente. Il cambio di famiglia 
viene monitorato attentamente dal consulente o dallo YEO.  
 
 
Ritorno alla fine dell'anno di scambio 
 
Il viaggio di ritorno alla fine dell'anno di scambio viene con-
cordato con largo anticipo dallo YEO/Counsellor con l’In-
bound e l'ultima famiglia ospitante. Il viaggio di ritorno non 
può avvenire prima della fine dell'anno scolastico senza un 
motivo particolare.   
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Vivere insieme 
 
Primo contatto con lo studente ospitante 
 
Non appena l'ufficio vi assegna uno studente di scambio, potete mettervi in contatto con lui e con 
i suoi genitori biologici. Date il benvenuto al vostro futuro nuovo membro della famiglia. Presenta-
tegli la nuova famiglia e dategli consigli pratici sull'abbigliamento, sulle condizioni climatiche, ecc. 
Sono piccoli consigli, ma molto utili. Ad esempio, in alcuni Paesi non è possibile acquistare stivali 
invernali adatti alla neve o una giacca invernale abbastanza calda. Chiarite se potete provvedere 
voi stessi. 
 
 
Arrivo dello studente di scambio in Svizzera (per la prima famiglia ospitante) 
 
Gli studenti di scambio devono essere accolti 
all'aeroporto e ricevere un caloroso benvenuto 
all'arrivo. Consultate lo YEO e il vostro consi-
gliere di club su questo argomento.  
Gli studenti di scambio hanno generalmente bi-
sogno di tempo e coraggio per adattarsi al 
nuovo ambiente dopo un volo lungo ed emozio-
nante. Il più delle volte sono molto stanchi. Ap-
pena arrivati, dovrebbero familiarizzare amiche-
volmente con la nuova famiglia e il nuovo luogo 
di residenza ed essere in grado di trasferirsi 
nella loro stanza. Pensate anche al jet lag. 
 
Probabilmente non conoscete tutte le particolarità della cultura del vostro Inbound, il che può por-
tare, a volte, a dei malintesi. Per quanto riguarda le vostre aspettative, tenete conto del livello di 
sviluppo e delle esperienze culturali del vostro bambino adottivo. A questo proposito possono es-
sere utili discussioni e richieste di chiarimenti. 
 
 
Integrazione nella famiglia 
 
Come famiglia, riflettete in anticipo sui punti che vi stanno a cuore. Lo studente ospite deve avere 
gli stessi diritti e doveri dei vostri figli e non deve essere un ospite da viziare, ma un membro attivo 
e paritario della famiglia. Un punto importante dell'intero programma di scambio è la disponibilità 
di entrambe le parti ad accettarsi all'interno della famiglia. Fate notare che la "convivenza" fun-
ziona solo se non ci si rintana nella propria stanza! Non tollerate questo atteggiamento fin 
dall'inizio, perché una volta che si è insinuato è quasi impossibile cambiarlo. 
 
Una delle prime domande che lo studente ospite può porsi è probabilmente quale forma utilizzare 
per rivolgersi ai genitori ospitanti: "Madre" e "Padre" o con i nomi di battesimo? 
 
All'arrivo del vostro studente di scambio, riceverete un dettagliato "Questionario della prima notte" 
che potrete completare a vostro piacimento. Esso affronta, tra altri, i seguenti argomenti: 
 

• Distribuzione dei compiti a casa  

• E le chiavi di casa? 

• Orari della famiglia, come gli orari dei pasti, del riposo, dei compiti, ecc. 

• A che ora devono rientrare i familiari la sera?  

• Indicazioni sulle varie chiamate di emergenza 

• Informazioni sui mezzi di trasporto in città (è molto utile anche una mappa della città) 

• Domanda sulla frequentazione della chiesa, ecc.  
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È importante che lo studente di scambio conosca le regole della famiglia. Ciò che per voi e per i 
vostri figli è ovvio, per loro è una novità! Sono adolescenti, a volte bisogna spiegare le regole più 
volte.  Non esitate a parlare apertamente di domande e problemi. Quanto più intensa e rapida sarà 
l'integrazione nella famiglia, tanto più piacevole sarà la vita familiare. È auspicabile che il bambino 
in affido abbia la propria stanza, ma non è obbligatorio. Tuttavia, deve essere garantita la privacy, 
soprattutto nell'area protetta del bagno/doccia/toilette. In questo modo si evitano imbarazzi e ma-
lintesi. 
 
Una piccola festa di benvenuto con la famiglia, i vicini e le altre famiglie ospitanti dimostra allo 
studente di scambio che è il benvenuto. 
 
 
La scuola 
 
La frequenza scolastica (scuola cantonale) è obbligatoria e costituisce parte integrante dell'anno 
di scambio. Lo YEO o il Counsellor avranno già concordato i punti essenziali con la scuola locale 
e assicurato un posto nella scuola. 
 
Chiarire con lo YEO/Counsellor del club che è il primo punto di contatto con la scuola i seguenti 
aspetti: 
 

• Chi accompagna l'alunno il primo giorno di scuola? 

• Chi fornisce i libri e materiali? 

• Chi controlla le assenze? 
 
Quando scegliete le materie, assicuratevi che la maggior parte di esse siano materie in cui lo stu-
dente di scambio ha già esperienza o mostra interesse. In qualità di famiglia ospitante, si impara a 
conoscere meglio lo studente. Dovete essere comprensivi quando si tratta di esonerarli da alcune 
materie. Questo può essere utile per le lezioni di francese, per evitare di dover imparare due lingue 
straniere allo stesso tempo. Anche nel caso di materie molto impegnative dal punto di vista lingui-
stico, che possono portare ad un impegno eccessivo, si può decidere di privilegiare le materie 
artistiche, dove l'integrazione è più facile.  
 
Il vostro compito di genitori ospitanti è quello di facilitare l'inizio della scuola allo studente di scam-
bio. Spiegate loro il sistema scolastico, che potrebbe essere molto diverso da quello del loro Paese 
d'origine. Mostrate la strada per andare a scuola. Chiarite con l’Inbound dove può prendere il 
pranzo. Potreste anche conoscere un "compagno di scuola" che possa offrire supporto durante i 
primi giorni di scuola.   
 
Lo studente di scambio deve sempre fare i compiti e partecipare agli esami/verifiche di classe. 
Deve inoltre essere in grado di partecipare alle gite scolastiche e ai progetti di classe.  
 
Di norma, l'anno di scambio nel Paese d'origine comporta la sospensione per l'anno di assenza. 

Nei casi più rari, dopo l'anno di scambio è possibile continuare la carriera scolastica con i compagni 

di classe precedenti. Nei casi eccezionali in cui questo è possibile, di solito sullo studente grava un 

ulteriore onere perché deve sostenere gli esami o lavorare per ottenere i crediti per la scuola di 

provenienza. Pertanto, lo sconsigliamo vivamente. L’anno di scambio è un anno ben investito che 

richiede già di per sé un grande impegno ma allo stesso tempo offre un sufficiente rendimento per 

lo studente. Contattateci se vi accorgete che lo studente ospitante dedica troppo tempo alla scuola 

nel suo Paese d'origine e ha poi difficoltà ad integrarsi in Svizzera.
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La lingua 

 
L’italiano non è una lingua facile e per di più in Ticino si parla 
spesso il dialetto.  
Prima del loro arrivo, tutti gli studenti di scambio hanno imparato 
l’italiano per alcuni mesi utilizzando il "Rosetta Stone Online 
Language Tool" e possono aver acquisito alcune conoscenze di 
base a scuola. L'obiettivo principale era quello di far acquisire 
un vocabolario di base ma tenete presente che l’italiano non è 
ancora una lingua parlata dallo studente nell'uso quotidiano.  
 
Come famiglia ospitante, potete aiutare lo studente di scambio 
a imparare. Parlate sempre l’italiano, non passate all'inglese, 
anche se all'inizio è piuttosto difficile e noioso. Più tutta la fami-
glia parla, più velocemente lo studente imparerà la lingua. Do-

vete sempre assicurarvi di essere capiti e dovete sforzarvi di capire lo studente di scambio. I pro-
blemi che sorgono a causa delle difficoltà linguistiche devono essere risolti. Spesso i giovani si 
vergognano di chiedere più volte e fingono di aver capito qualcosa, anche se non è così. In caso 
di dubbio, è meglio fare più domande che poche. 
 
Sostenete il processo in modo divertente fornendo allo studente strumenti semplici come ad esem-
pio libri per bambini con testi semplici, post-it con la parola italiana su ogni tipo di oggetto in casa, 
ecc. All'inizio può essere un po' laborioso, ma vale la pena avere pazienza e anche voi sarete 
divertiti dai progressi dell'alunno. Dopo tre o quattro mesi, lo studente di scambio dovrebbe essere 
in grado di farsi capire nella vita quotidiana. In caso contrario, si prega di contattare il consigliere o 
l'ufficio. 
 
Per facilitare l'integrazione ed abbattere un 
po' la barriera linguistica, lo Scambio gio-
vani del Rotary Svizzera/Liechtenstein or-
ganizza un campo linguistico di una setti-
mana per tutti i partecipanti. In seguito, tutti 
gli studenti dovranno raggiungere il livello 
A1. Alla fine del campo linguistico, gli stu-
denti sosterranno un test e riceveranno 
istruzioni su come continuare a lavorare in 
modo indipendente. Ad esempio, imparare 
10 nuove parole ogni giorno e annotarle nel 
vocabolario. 
 
 
Dopo un po' di tempo, gli inbounds devono fare un test A2. Si tratta di un test non ufficiale, ma 
deve essere superato. Le date e la procedura di iscrizione saranno comunicate per tempo. 
 
Se lo studente di scambio supera il test, può iscriversi a un corso più avanzato con l'obiettivo di 
sostenere l'esame TELC B1. Se l'esame A2 non viene superato, il chairman emette un'ammoni-
zione (cartellino giallo) con i seguenti provvedimenti: 
 

• Le lezioni supplementari di lingua sono obbligatorie a proprie spese, con l'obiettivo di superare 
l'esame A2 dopo circa 3 mesi 

• Notifica e sensibilizzazione nel Distretto di invio 

• Informazioni per lo YEO/il consulente e la famiglia ospitante 

• Se questo secondo test A2 non viene nuovamente superato, si prende in considerazione un 
rientro anticipato nel Paese, previa valutazione complessiva da parte dei coordinatori. 
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Regole di viaggio (in Svizzera e all'estero) 
 
Il Rotary International ha stabilito delle regole di viaggio che abbiamo adattato alla nostra situazione 
in Svizzera. In questo modo, abbiamo rispettato i nostri obblighi in termini di protezione e sicurezza 
dei giovani. I giovani hanno ricevuto le regole di viaggio nella loro lingua (inglese o spagnolo) e le 
hanno firmate insieme ai loro genitori. 
 
Le regole principali sono le seguenti: 
 

• Lo studente di scambio può organizzare gite di un giorno in Svizzera al di fuori dell'orario sco-
lastico in accordo con voi. La frequenza è a vostra discrezione. 
 

• Escursioni di più giorni in Svizzera solo in compagnia della famiglia ospitante o dei soci del 
Rotary Club. 

 

• Il pernottamento presso amici o altri genitori ospitanti è consentito solo con il vostro consenso. 
Sempre in accordo con l'altra famiglia. Si consiglia di non permettere questi pernottamenti 
troppo spesso. In seguito, è opportuno che le famiglie si informino reciprocamente (vedi anche 
le regole dettagliate per i viaggi). Se lo studente vuole continuamente trascorrere i fine setti-
mana fuori casa, non tolleratelo! Se questi problemi non possono essere risolti discutendone 
direttamente con lo studente di scambio, contattate il consigliere e chiedete un colloquio. 

 

• Sono possibili anche viaggi all'estero con la famiglia ospitante o con i soci del Rotary Club al di 
fuori del periodo scolastico. In questo caso è necessario chiedere il consenso dei genitori bio-
logici. 

 

• Non sono consentiti viaggi individuali all'estero senza l'accompagnamento dei genitori ospitanti, 
dei soci del club, dei genitori ospitanti o dei loro figli e figlie di almeno 25 anni. 

 

• Le visite dei genitori biologici non sono gradite per vari motivi. Se si viene a conoscenza di tali 
visite programmate, si prega di informare immediatamente il consulente e l'ufficio. Si prega di 
leggere le regole di viaggio dettagliate.  

 

• Non sono ammesse le visite di fratelli e sorelle (non accompagnati dai genitori biologici) e di 
amici del Paese d'origine. 

 
 
Nostalgia di casa 
 
Una volta che l'eccitazione iniziale si è esaurita e la novità ha perso il suo fascino iniziale, lo stu-
dente di scambio può sentirsi improvvisamente solo e avere il desiderio di tornare a casa (spesso 
durante la terza settimana). La nostalgia di casa si manifesta in modi diversi, a volte con tristezza, 
la mancanza di interesse, isolamento, perdita di appetito, ma anche attraverso la stanchezza im-
provvisa, il mal di testa e così via. I piccoli problemi quotidiani sembrano ormai insormontabili. 
Rimanete sensibili e cercate il dialogo. Non lasciate l’inbound da solo in questa fase. La nostalgia 
di casa ha molte cause: cercate di capire se ci sono troppi contatti con la famiglia e gli amici a casa, 
se il giovane ha troppo poco da fare o si annoia o infine se la nostalgia è dovuta a problemi lingui-
stici. 
 
Assicuratevi di avere un programma completo. Organizzare attività comuni può essere utile. Forse 
si può pianificare un’escursione insieme. Oppure potreste motivare lo studente di scambio a par-
tecipare a un’associazione (calcio, pallavolo, musica, coro, ecc.). Essere attivi è la migliore cura 
per la nostalgia di casa. 
 
Il consigliere, in quanto persona neutrale, può anche aiutare lo studente di scambio parlando con 
lui. I weekend e gli eventi periodici organizzati dal Rotary Jugendaustausch e dal ROTEX (Rotary 
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Exchange Student Alumni Association) offrono inoltre una piattaforma agli studenti di scambio per 
discutere delle loro preoccupazioni con i loro coetanei. 
 
 

Tempo libero / Uscite 
 

Tenetevi occupati - siate attivi! Questa parte importante dello 
scambio deve essere realizzata. Tuttavia, è possibile realiz-
zarla solo con il vostro sostegno. La Svizzera collabora con 
i club per molte attività del tempo libero. Molti Paesi non 
hanno familiarità con questo tipo di attività, poiché spesso le 
attività ricreative fanno parte del programma scolastico. 
 
Quali sono gli hobby dell’inbound? Chiedete se è possibile 
iscriverlo ad un'associazione o se ci sono corsi opzionali a 
scuola (sport, musica, coro, ecc.). Discutetene con il vostro 
consigliere; potrebbero esserci membri del Rotary Club che 
possono facilitare l'accesso ai club. Se uno studente entra in 
contatto più rapidamente con la gente del posto, l'integra-

zione sarà più facile e passerà meno tempo con altri studenti di scambio o davanti al computer. In 
ogni caso, è utile utilizzare la rete rotariana, anche per attività diverse che non si possono svolgere 
in famiglia. Può essere utile una sorta di "lista delle cose da fare" da stilare con lo studente. 
 
Lo studente di scambio può anche uscire con gli amici nel fine settimana. Tuttavia, quando si sta-
biliscono le regole per le uscite bisogna tenere conto dell'età e della maturità dello studente di 
scambio. Se necessario, è possibile chiarire le sue abitudini precedenti a casa con i genitori biolo-
gici. Le disposizioni di legge per la permanenza dei minori di 16 anni nei luoghi pubblici variano da 
Cantone a Cantone. In generale, i minori di 16 anni non possono trattenersi in luoghi pubblici come 
ristoranti, bar, discoteche, ecc. dopo le 21.00 durante la settimana e dopo le 22.00 nel fine setti-
mana, a meno che non siano accompagnati da un adulto. Questo vale anche per le feste private 
che non sono sorvegliate da adulti.  
 
Vi ricordiamo che voi, in quanto famiglia ospitante, e noi, in quanto organizzazione, siamo respon-
sabili di questi giovani e che possiamo essere perseguiti dalla legge in caso di incidenti gravi (ad 
esempio crimini violenti) per non aver adempiuto al nostro dovere di supervisione. 
 
 
Eventi Rotary Jugendaustausch e ROTEX 
 
Sarete informati di questi eventi. Gli studenti di scambio ricevono un 
invito a tutti gli eventi, con copie alle famiglie ospitanti, agli YEO e ai 
consiglieri. 
 
Se il vostro studente di scambio vi parla di eventi rotariani che non 
sono presenti nell'agenda, fatecelo sapere. A volte ci sono feste or-
ganizzate dagli studenti di scambio, chiamate "feste non sicure". La 
partecipazione a queste feste non è consentita, poiché non si svol-
gono sotto la supervisione di un adulto. Purtroppo, in queste feste si 
consumano generalmente alcol e droghe. 
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Amministrativo 
 
L'aspetto organizzativo del programma di scambio è principalmente di competenza dell'ufficio e 
del club ospitante. 
 
 
Assicurazione 
 
Tutti gli studenti di scambio sono tenuti a stipulare un'assicurazione che copra malattie, infortuni e 
responsabilità civile. In Svizzera, l'ufficio si assicura che ogni studente ospitante sia adeguata-
mente assicurato. Gli studenti europei viaggiano generalmente con un'assicurazione internazio-
nale. Gli studenti d'oltremare sono tenuti a sottoscrivere un'assicurazione fornita dal Rotary Sviz-
zera. Gli studenti ricevono documenti e polizze importanti su questo argomento dopo il loro arrivo. 
 
 
Visto 
 
Tutti gli arrivi - ad eccezione di quelli provenienti da Europa, Giappone, Australia e Nuova Zelanda 
- devono richiedere un visto d'ingresso. Gli ospiti stranieri ottengono questo visto grazie ad un 
accordo speciale tra l'associazione mantello Intermundo e la SEM con una procedura semplificata. 
Come suggerisce il nome, gli studenti possono entrare in Svizzera con questo visto. È necessario 
registrare gli studenti presso il Comune del loro primo luogo di residenza il prima possibile dopo 
l’arrivo. 
 
 
Registrazione presso il comune 
 
L'ingresso deve essere dichiarato al Comune di residenza entro 8 giorni dall'arrivo. Nella mag-
gior parte dei casi, questo viene fatto dalla famiglia ospitante. Verificate con il vostro YEO. Anche 
se l'ospite si trasferisce in un altro comune durante il suo soggiorno, deve essere segnalato alle 
autorità comunali competenti! L'autorità locale trasmetterà l'informazione all'ufficio migrazione can-
tonale competente. Dopo qualche settimana, lo studente sarà convocato da questo ufficio per una 
foto e un'impronta digitale e riceverà quindi un permesso di soggiorno temporaneo a lungo termine. 
Allo studente verrà rilasciata una carta d'identità per stranieri in formato carta di credito. 
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Iscrizione alla scuola 
 
Quando uno studente di scambio straniero viene accettato dal Rotary Club sponsor, lo YEO iscrive 
lo studente ad una scuola. Per qualsiasi domanda al riguardo, contattare lo YEO. In molti casi, lo 
studente viene contattato prima dell'inizio dell'anno scolastico dal responsabile degli scambi della 
scuola o viene addirittura invitato ad un colloquio. Se possibile, accompagnate lo studente a questi 
appuntamenti per mediare e dare spiegazioni. 

 

 

Possibili difficoltà 
 
Nonostante tutte le attenzioni e la supervisione, è inevitabile che si verifichino problemi quando si 
vive con giovani estranei. Cercate di risolvere i problemi minori per tempo, prima che diventino 
gravi. 
 

• Problemi di integrazione nella famiglia ospitante: lo studente di scambio si ritira nella sua 
stanza ad ogni occasione. Non partecipa alle conversazioni, non è interessato alla vita fami-
liare, non segue le regole della famiglia, non rispetta gli accordi. 
 
Parlate. Chiedete loro perché non partecipano. Spiegate ancora una volta cosa ci si aspetta 
da loro e che devono fare la loro parte per il successo del loro anno di scambio. Se la situa-
zione non migliora nelle settimane successive, informate il consigliere. Prima si affrontano i 
problemi, maggiori sono le possibilità di riportare il comportamento dello studente sulla retta 
via. La considerazione o addirittura la pietà, se ben intenzionate, possono in realtà peggiorare 
i problemi.  
 

• I genitori biologici interferiscono troppo nella vita quotidiana dello studente di scambio: 
segnalatelo immediatamente all’ufficio. Il problema sarà risolto attraverso il distretto di prove-
nienza. Non cercate di risolvere questo tipo di problema direttamente con i genitori. 

 

• L’Inbound non impara l’italiano o si rifiuta di impararlo. Affrontate rapidamente questo 
rifiuto di imparare! Qual è il motivo? Lo studente è in grado di spiegarlo? Si lascia correggere 
volentieri? Dove ha bisogno di sostegno? Se le difficoltà non possono essere risolte, contattare 
immediatamente il counsellor. 

 

• Problemi a scuola, come assenze non giustificate, passività, frequenti ritardi, ecc. Se si 
viene contattati dalla scuola e si riscontrano problemi, informare immediatamente il consu-
lente. Il Consigliere deve risolvere i problemi in collaborazione con lo studente di scambio e la 
scuola. 

 

• Uso eccessivo del computer/internet 
Se il vostro studente di scambio passa la maggior parte del suo tempo libero al computer/in-
ternet o a tarda notte al computer o al cellulare (a causa del fuso orario con il Paese d'origine), 
cercate un dialogo o contattate il Consulente. Una discussione comune dovrebbe aiutare a 
definire le regole per l'utilizzo del computer/internet.  
Le telefonate a parenti e amici nel Paese d'origine devono essere ridotte al minimo. 
Possibili misure: 
o Disattivare la WLAN 
o Depositare i dispositivi mobili durante la notte in cucina o in soggiorno. 
 
Se lo studente di scambio non rispetta gli accordi, l'ufficio deve essere informato. 
 

• Violenza sessuale/stupro   
Se venite a conoscenza di un incidente di questo tipo, informate immediatamente l'ufficio, an-
che se sembra banale, chiamate il numero di emergenza se necessario. Non intraprendete 
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alcuna azione senza aver consultato un responsabile dello Scambio giovani del Rotary. Non 
agite di vostra iniziativa a causa delle conseguenze legali. 

 

• Ritorno anticipato 
I motivi di un rientro anticipato possono essere diversi. Questo processo viene monitorato at-
tentamente dalle persone competenti del Rotary. 

 
 

Conclusione 
 
Essere una famiglia ospitante è una bella avventura, ma a volte il compito può sembrare difficile. 
Oltre all'empatia e alla pazienza, è necessaria una buona dose di buon senso. Forse vostro/a 
figlio/a è attualmente in scambio? Cosa desiderate per lui/lei?  
Come ricompensa, l'intera famiglia spesso stringe amicizie che durano tutta la vita. Si acquisiscono 
nuove prospettive e una migliore comprensione di ciò che prima era sconosciuto. Il mondo diventa 
più piccolo e la vostra famiglia più grande. Arricchite non solo la vita di un giovane, ma anche la 
vostra e quella della vostra famiglia. 
 
 
 
 
 

"Aprite il vostro cuore e tutto il resto verrà da sé". 
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Procedura in caso di problemi 

Il rispetto dei canali di comunicazione è essenziale per risolvere i problemi. Consultate il diagramma 
di comunicazione. 

• In entrata, la famiglia ospitante (o la scuola) segnala un problema al club (YEO e/o Consi-
gliere). 

• Se il problema non può essere risolto con il club, si prega di contattare direttamente l'ufficio. 
• Il club segnala il problema all'ufficio/coordinatore Inbound se il problema non può essere 

risolto direttamente. 
• L'ufficio discute con il coordinatore e il presidente di Inbound. 
• Il coordinatore/ufficio inbound fornisce un feedback a tutte le persone coinvolte (inbound, 

famiglia ospitante, club). 
• Solo il coordinatore/ufficio informa il distretto di invio. 
• Il Distretto d'invio informa il Club d'invio. 
• Il Club inviante informa i genitori biologici. 

 
 
 

  

Non cercate mai di risolvere i problemi del vostro studente di scambio direttamente con i suoi 
genitori biologici. 
 
 

L'associazione Scambio giovani del Rotary Svizzera / Liechtenstein ha una  
Linea d’emergenza :  24/7 : 079 837 18 85 
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Contatti importanti 

 

Ufficio generale 
Verein Rotary Jugendaustausch Svizzera / Liechtenstein 
Gustav Zeiler-Ring 10 
5600 Lenzburg 
 
Susanne Bokorny, direttore generale  
E-Mail: office@rotaryswissyep.ch 
 
Merice Rüfenacht, Amministrazione Inbound (parla l’italiano) 
Muriel Pestalozzi 
E-Mail: inbounds@rotaryswissyep.ch 
 
Tel. 056 426 50 58 
Numero di emergenza: 079 837 18 85 
 
Sito web: www.rotaryswissyep.ch 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contatto YEO / Sponsor Rotary-Club vor Ort 

Contatto con il consulente  

  

 

 

mailto:office@rotaryswissyep.ch
mailto:inbounds@rotaryswissyep.ch
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LISTA DI CONTROLLO PER I GENITORI OSPITANTI 
 
 Contattato il Rotary Club / il responsabile dello Scambio giovani (YEO = amministra-

tore) e il consulente (padrino/madrina dello studente). 
o Briefing/colloquio con lo YEO/consulente, vi siete conosciuti 
o Compilazione della conferma/accordo per le famiglie ospitanti 
o Definizione della durata dell'hosting 
o So che abbiamo bisogno del casellario giudiziale 
o Ho firmato il modulo di protezione dei dati 

 
 Ho studiato questa guida ed ora sono maggiormente informato/a su chi paga cosa, 

ecc. 
 

 In aprile ricevo l’applicazione dell’ospite che viene - Contatto subito l’Inbound via e-
mail, Zoom, Skype, Face-time, ecc. 

 

 Coordinamento dell'accoglienza dello studente di scambio all'aeroporto con lo 
YEO/Consigliere – ARRIVO prima settimana in agosto 

 

 Discutere con lo YEO/consigliere del club: "chi fa cosa e quando": 
o Abbonamento GA/abbonamento a metà prezzo/altre tessere di viaggio (il Rotary Club 

copre le spese di trasporto da e per la scuola) 
o Registrazione presso il comune/ufficio anagrafe dei residenti  
o Apertura di un conto corrente bancario 
o Iscrizione alla Scuola Svizzera 
o Prima visita al Rotary Club 
o Fissare le date per le presentazioni degli studenti nel club 
o Altre date importanti 

 
 Discutere con lo studente del “Questionario della prima notte” e le regole. 

 
 Pianificazione del viaggio/supporto (collegamenti in treno/elenco dei bagagli, ecc.) per il 

campo linguistico/Fiesch (1 settimana)  
 

 Visita al briefing genitori ospitanti 
 

 Promuovere attivamente il processo di apprendimento della lingua 
 
 Supporto e monitoraggio dei compiti a casa 

 
 Contatto con la scuola / monitoraggio delle assenze (in consultazione con lo YEO) 

 

 Sostegno nelle attività del tempo libero (ad es. iscrizione a club, musica, ballo, ecc.). 
 

 Se è previsto un viaggio, parlatene in anticipo con lo YEO (vedi regole di viaggio). 
 

 Contattate altre famiglie ospitanti / pianificate un cambio di famiglia con lo YEO 
 

 Segnalate il cambio di famiglia ospitante alla scuola e all'ufficio. 
 

 Come ultima famiglia: discutere i compiti finali con lo YEO 
o Conto corrente bancario 
o Mobile 
o Cancellazione della registrazione presso l'autorità locale 

 
 

Grazie mille per il vostro impegno e la vostra collaborazione!  


